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Στην υπόθεση 5/82, 

πού έχει ὡς ἀντικείμενο αίτηση τοῦ Bundesfinanzhof πρός τό Δικαστήριο, κατ' 
εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς Συνθήκης ΕΟΚ, μέ τήν ὁποία ζητείται, στό 
πλαίσιο τῆς διαφορᾶς πού εκκρεμεί ενώπιον τοῦ αἰτοῦντος δικαστηρίου μεταξύ 

HAUPTZOLLAMT KREFELD 

καί 

MAIZENA GMBH, Ἀμβοῦργο, 

ή έκδοση προδικαστικής ἀποφάσεως ὡς πρός τήν ερμηνεία τῶν κοινοτικών 
κανονισμῶν πού ἀφοροῦν τήν επιστροφή λόγω παραγωγής ἀραβοσίτου προορι
ζομένου γιά τήν παραγωγή ἀμύλου, συγκεκριμένα δέ τῶν διατάξεων τῶν κανο
νισμών αυτῶν πού ἀφοροῦν τόν υπολογισμό τῆς ἐπιστροφής αυτής, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμήμα) 

συγκείμενο ἀπό τους Α. O'Keeffe, πρόεδρο τμήματος, G. Bosco καί Τ. Koopmans, 
δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: Sir Gordon Slynn 
γραμματεύς: Ρ. Heim 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
διαδικασία 

Οἱ επιστροφές γιά τόν ἀραβόσιτο πού 
ἐχρησιμοποιείτο γιά τήν παραγωγή ἀμύλου 
ἐθεσπίσθησαν κατ' ἀρχήν μέ τόν κανο

νισμό 120/67 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 13ης 
'Ιουνίου 1967, περί κοινῆς ὀργανώσεως των 
ἀγορῶν στόν τομέα τῶν σιτηρών (ABl. 
1967, σ. 2269). 

Μέ τόν κανονισμό 371/67, πού εξέδωσε 
στίς 25 'Ιουλίου 1967 (ABl. 174, σ. 40), τό 
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Συμβούλιο ὅρισε στό άρθρο 1, παράγραφος 
1, ὅτι ἀπό τήν 1η 'Ιουλίου 1967 τά κράτη 
μέλη θά χορηγοῦσαν γιά τόν ἀραβόσιτο 
πού προοριζόταν γιά τήν παρασκευή 
ἀμύλου επιστροφή λόγω παραγωγής ή 
ὁποία θά ήταν 'ίση, γιά τά 100 χιλιό
γραμμα, μέ τή διαφορά μεταξύ τῆς τιμής 
κατωφλίου τοῦ προϊόντος αὐτοθ καί 6,80 
λογιστικῶν μονάδων (ΛΜ). Ό τελευταίος 
αὐτός ἀριθμός ἀποτελούσε τήν τιμή προμη
θείας τοῦ ἀραβοσίτου, μέ τήν ὁποία ἐπεδιώ-
κετο νά εξασφαλισθεί ἡ ἀνταγωνιστικότης 
των κοινοτικῶν παραγωγων ἀμύλου έναντι 
των ἀνταγωνιστῶν τους πού ήσαν εγκα
τεστημένοι στίς τρίτες χώρες καί έναντι 
τῶν παραγωγών υποκαταστατων προϊ
όντων. 

Ό κανονισμός 1060/68 τῆς 'Επιτροπής, τῆς 
24ης 'Ιουλίου 1968 (ABl. L 179, σ. 38), 
θέσπισε ἕνα σύστημα προκαταβολής τῆς 
επιστροφής. Σύμφωνα μέ τό άρθρο 1 τοῦ 
κανονισμοῦ, τό κράτος μέλος πού πρέπει 
νά χορηγήσει τήν επιστροφή λόγω 
παραγωγής γιά τά σιτηρά πού χρησιμο
ποιοῦνται στή ζυθοποιία καί στην 
παραγωγή ἀμύλου προκαταβάλλει στόν 
παραγωγό τήν επιστροφή αὐτή μέχρι κατ' 
ἀνώτατο ὅριο τή διαφορά, γιά τά 100 χιλιό
γραμμα σιτηρών, μεταξύ τῆς τιμής κατω
φλίου κατά τήν ἀρχή τοῦ οικονομικοῦ 
έτους καί τῶν 6,80 ΛΜ, ἐφ ὅσον τό ζητήσει 
ὁ παραγωγός καί ἐφ' ὅσον ἀποδείξει ὅτι τά 
ἐν λόγω σιτηρά ευρίσκονται εναποθηκευ
μένα στίς ἀποθήκες του ἡ ευρίσκονται ὑπό 
τήν επίβλεψη τῶν ἀρχων. Ό κανονισμός 
αυτός περιέχει μεταξύ άλλων διάταξη πού 
δέν περιορίζεται νά ρυθμίσει τή χορήγηση 
τῆς προκαταβολής, άλλά ἀφορᾶ τόν υπολο
γισμό τοῦ 'ίδιου τοῦ ποσοῦ τῆς επιστροφής. 
Πρόκειται γιά τό άρθρο 3, σύμφωνα μέ τό 
όποιο «ή επιστροφή λόγω παραγωγής 
καταβάλλεται στόν παραγωγό βάσει τῆς 
τιμής κατωφλίου τοῦ σιτηροῦ πού ισχύει 
κατά τό μήνα τῆς μεταποιήσεως του καί 
ἐντός 30 ημερών ἀπό τήν προσκόμιση τῆς 
ἀποδείξεως ὅτι τό σιτηρό μετεποιήθη ή, γιά 
τά πλιγούρια καί τά σιμιγδάλια ἀραβο
σίτου, ὅτι ἐχρησιμοποιήθησαν στή ζυθο
ποιία». 

'Ακόμη ὅμως καί μετά τήν έναρξη τῆς 
ἰσχύος τοῦ κανονισμοῦ 1060/68, οἱ γερμα
νικές ἀρχές συνέχισαν ἐπί πολλά έτη νά 
υπολογίζουν τό ποσό τῆς επιστροφής βάσει 
τῆς τιμής πού ἴσχυε κατά τήν ήμερα τῆς 
καταθέσεως τῆς αιτήσεως γιά τήν ὑποβολή 
ὑπό τήν ἐπίβλεψη τῶν ἀρχῶν, ὅπως προεβλέ-
πετο στην γνωστοποίηση τοῦ ὁμοσπον
διακού υπουργού τροφίμων, γεωργίας καί 
δασών, τῆς 22ας Δεκεμβρίου 1967. 

Τό ποσό τῆς επιστροφής εἶναι ἴσο, ὅπως 
ελέχθη ήδη, μέ τη διαφορά μεταξύ τῆς 
τιμής κατωφλίου καί τῆς τιμής προμηθείας 
τοῦ σιτηροῦ καί ποικίλλει επομένως ἀνά
λογα μέ τίς διακυμάνσεις τῶν τιμών αυτών. 

Τόν 'Ιούλιο τοῦ 1974 ἡ τιμή κατωφλίου τοῦ 
ἀραβοσίτου ήταν 107,45 ΛΜ ἀνά τόνο καί 
ή τιμή προμηθείας 68,00 ΛΜ ἀνά τόνο, 
ὁπότε ἡ επιστροφή ἰσοῦτο μέ 39,45 ΛΜ, 
δηλαδή 144,39 γερμανικά μάρκα (DM) ἀνα 
τόνο. 

Τό ποσό πού 'ίσχυε ἀπό τήν 1η Αυγούστου 
1974 έπρεπε νά υπολογίζεται ήδη βάσει 
τιμής κατωφλίου 106,60 ΛΜ ἀνά τόνο, ή 
ὁποία προέκυπτε ἀπό τίς συνδυασμένες 
διατάξεις τῶν κανονισμών 1125/74 τοῦ 
Συμβουλίου, τῆς 29ης 'Απριλίου 1974 (ABl. 
L 128, σ. 12) καί 1427/74 τοῦ Συμβουλίου, 
τῆς 4ης 'Ιουνίου 1974 (ABl. L 151, σ. 1), καί 
τιμής προμηθείας 82,00 ΛΜ ἀνά τόνο, ή 
ὁποία προέκυπτε ἀπό τόν κανονισμό 
1132/74 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 10ης Μαΐου 
1974. 

Ἡ διαφορά μεταξύ τῶν δύο τιμών ἰσοῦτο 
μέ 24,60 ΛΜ, δηλαδή 90,04 DM ἀνά τόνο. 

Μέ γνωστοποίηση τῆς 9ης 'Ιουλίου 1974, ή 
ὁποία ἐδημοσιεύθη στην Bundesanzeiger 
στίς 10 'Ιουλίου 1974 καί ἀφοροῦσε τό 
ὕψος τῆς επιστροφής λόγω παραγωγής 
ἀραβοσίτου, ὁ ὁμοσπονδιακός υπουργός 
τροφίμων, γεωργίας καί δασών ὅριζε ὅτι 
γιά τόν ἀραβόσιτο πού θά ετίθετο ὑπό τήν 
ἐπίβλεψη τῶν άρχων κατά τήν περίοδο ἀπό 
11 μέχρι 31 'Ιουλίου 1974 καί δέν θά εἶχε 
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ἀκόμη μεταποιηθεί σέ άμυλο μέχρι την 31η 
'Ιουλίου 1974, ἡ επιστροφή, ἡ ὁποία ὑπελο-
γίζετο, σύμφωνα μέ τό άρθρο VII, παρά
γραφος 2, πρώτη φράση τῆς γνωστοποιή
σεως τῆς 22ας Δεκεμβρίου 1967, «βάσει τῆς 
τιμής πού ισχύει κατά τήν ἡμερα τῆς υπο
βολής τῆς αιτήσεως γιά τήν ὑπαγωγή ὑπό 
τήν επίβλεψη τῶν ἀρχῶν», θά ἐμειώνετο 
κατά 51,24 DM ἀνά τόνο. Ή μείωση αυτή 
ἰσούται κατά προσέγγιση μέ τήν μείωση 
πού ήταν ἀναγκαία, ώστε ἡ επιστροφή νά 
προσαρμοσθεί στην επιστροφή πού 'ίσχυε 
βάσει τῆς κοινοτικής κανονιστικής ρυθμί
σεως ἀπό τήν 1η Αυγούστου 1974. Ή 
γνωστοποίηση τῆς 9ης 'Ιουλίου 1974 διευ
κρινίζει επίσης στην παράγραφο 2 ὅτι «ή 
ἐπιστροφή καταβάλλεται κατ' ἀρχάς ὑπό 
τήν μορφή προκαταβολής» καί ὅτι «ή 
ἀξίωση ἐπί τῆς επιστροφής γεννάται κατά 
τό χρονικό σημείο τῆς μεταποιήσεως». 

Τόν 'Ιούλιο 1974 ἐχορηγήθη στην εταιρία 
Maizena επιστροφή 144,39 DM ἀνά τόνο 
γιά ποσότητα 63 172,11 τόνων ἀραβοσίτου 
πού εἶχαν τεθεί ὑπό τελωνειακή επίβλεψη 
ἀλλά δέν εἶχαν ἀκόμη μεταποιηθεί. Ή 
εταιρία μετεποίησε τήν ποσότητα αυτή 
μετά τήν 31η 'Ιουλίου 1974, άλλά εντός τῆς 
προθεσμίας τῶν 90 ήμερῶν πού ἔτασσε τό 
άρθρο 2, παράγραφος 3, τοῦ κανονισμού 
1060/68. 

Μετά ἀπό έλεγχο πού ἐπραγματοποιήθη 
στίς ἀποθήκες τῆς Maizena, το Haupt
zollamt τοῦ Krefeld διεπίστωσε ὅτι 
31 190,025 τόνοι ἀραβοσίτου, πού ἀποτε
λούσαν τμήμα τῆς ἀνωτέρω ποσότητος, 
εἶχαν τεθεί ὑπό τελωνειακή επίβλεψη 
μεταξύ τῆς 11ης καί τῆς 31ης 'Ιουλίου 1974. 

Κατά συνέπεια, τό Hauptzollamt ζήτησε 
ἀπό τήν Maizena, μέ πράξη τῆς 12ης Σε
πτεμβρίου 1974, πού ἐστηρίζετο στή 
γνωστοποίηση τῆς 9ης 'Ιουλίου 1974, νά 
τοῦ επιστρέψει 51,24 DM ἀνά τόνο (δέν 
ἀμφισβητεῖται ὅτι ὁ υπολογισμός αυτός 
στηρίζεται στην τιμή κατωφλίου πού 'ίσχυε 
μέχρι τίς 31 'Ιουλίου 1974, ἐνῶ σύμφωνα μέ 
τόν κανονισμό 1060/68 έπρεπε νά εἶχε 
ληφθεί ως βάση καί γιά τήν τιμή κατω

φλίου ἡ τιμή πού ἴσχυε κατά τόν μήνα τῆς 
μεταποιήσεως. Αυτό ὅμως δέν έχει σημασία 
ἐν προκειμένω, ἀφοῦ τό προδικαστικό 
ερώτημα άφορα μόνο τά ἀποτελέσματα 
των μεταβολών τῆς τιμής προμηθείας). 

Ή Maizena υπέβαλε ένσταση κατά τῆς πρά
ξεως αυτής καί μετά τήν ἀπόρριψη της 
ενστάσεως αυτής προσέφυγε κατά τοῦ 
Hauptzollamt ἐνώπιον τοῦ Finanzgericht τοῦ 
Düsseldorf. Τό Bundesfinanzhof, ενώπιον 
τοῦ ὁποίου ἠσκήθη Revision, υπέβαλε στό 
Δικαστήριο, μέ διάταξη τῆς 24ης Νοεμ
βρίου 1981 τό ἀκόλουθο ερώτημα: 

«Πως έπρεπε νά υπολογισθεί ἡ επιστροφή 
λόγω παραγωγής γιά τόν ἀραβόσιτο, ὁ 
όποιος ετέθη ὑπό τελωνειακή επίβλεψη 
πρίν ἀπό τήν 1η Αὐγούστου 1974, μετε-
ποιήθη ὅμως σέ άμυλο μετά τήν ημε
ρομηνία αυτή εντός τῆς χορηγηθείσης προ
θεσμίας μεταποιήσεως;» 

Ή διάταξη περί παραπομπής ἐπρωτο-
κολλήθη στή γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου 
στίς 7 'Ιανουαρίου 1982. 

Ἡ Maizena , ἐκπροσωπούμενη ἀπό τό δικη
γόρο Kleinmann, τῆς ἑταιρίας δικηγόρων 
Gleiss, Lutz, Hootz, Hirsch & Partner τῆς 
Στουτγάρδης, καί ἡ 'Επιτροπή τῶν Εὐρω
παϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούμενη ἀπό 
τόν Jörn Sack, μέλος τῆς νομικής υπηρεσίας 
της, υπέβαλαν γραπτές παρατηρήσεις, 
σύμφωνα μέ τό άρθρο 20 τοῦ πρωτοκόλλου 
περί τοῦ ὀργανισμοί) τοῦ Δικαστηρίου. 

Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εἰσηγητοῦ δικαστοῦ 
καί μετ' ἀκρόαση τοῦ γενικοῦ εισαγγελέως 
τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε τήν έναρξη της 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγου
μένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 

Μέ διάταξη τῆς 19ης Μαΐου 1982, τό 
δικαστήριο ἀπεφάσισε επίσης, κατ' εφαρ
μογή τοῦ ἄρθρου 95, παράγραφοι 1 καί 2 
τοῦ κανονισμοῦ διαδικασίας, νά ἀναθέσει 
τήν εκδίκαση τῆς υποθέσεως στό πρῶτο 
τμήμα. 
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II — Γραπτές παρατηρήσεις πού 
κατετέθησαν ενώπιον τοῦ 
Δικαστηρίου 

Ή Maizena παρατηρεί ὅτι, ὅπως προκύπτει 
ἀπό τό προοίμιο τοῦ κανονισμοῦ 120/67, 
σκοπός τῆς διατάξεως τοῦ κανονισμοῦ 
αὐτοῦ πού θεσπίζει κατ' ἀρχήν τίς επι
στροφές λόγω παραγωγής εἶναι νά ἐξασφα
λισθεί ὅτι ὁ παραγωγός θά προμηθεύεται 
τίς ἀναγκαίες πρώτες ὕλες σέ εὐνοϊκότερη 
τιμή ἀπό τήν τιμή πού εφαρμόζεται 
συνήθως. 'Ομοίως, ἀπό τό προοίμιο τοῦ 
κανονισμοῦ 371/67 προκύπτει ὅτι ὁ σκοπός 
τοῦ ἄρθρου 1, παράγραφος 1, τοῦ κανο
νισμοῦ αὐτοῦ, πού καθορίζει τόν τρόπο 
υπολογισμοῦ τῆς επιστροφής, εἶναι νά 
εξασφαλισθεί ὅτι ἡ τιμή πού θά καταβάλ
λεται γιά τόν ἀραβόσιτο πού προορίζεται 
γιά τήν παραγωγή ἀμύλου θά μειωθεί σέ, 
6,80 ΛΜ ἀνά 100 χιλιόγραμμα, δηλαδή νά 
καθορισθεί τιμή προμηθείας. Δέν υπάρχει 
ἑπομένως ἀμφιβολία ὅτι κατ' αυτό τόν 
τρόπο δημιουργείται άρρηκτος δεσμός μέ 
τήν διαδικασία τῆς προμηθείας. 

Σύμφωνα μέ ὅλες τίς ἀνωτέρω διατάξεις, 
ἀρκεί — καί λογικά ἐξ άλλου ἀπό τῆς ἀπό
ψεως τῆς προμηθείας προϊόντων βάσεως σέ 
ευνοϊκότερη τιμή — ὁ ἀραβόσιτος νά 
«προορίζεται» γιά τήν παραγωγή ἀμύλου, 
προκειμένου νά γεννηθεί ἀξίωση ἐπί τῆς 
επιστροφής, ἡ ὁποία ἔχει καθορισθεί ὄχι 
μόνο κατ' ἀρχήν, άλλά καί ως πρός τό 
ὕψος της, στό πλαίσιο τῆς διαδικασίας 
προμηθείας τῶν προϊόντων βάσεως. Ή 
μεταποίηση τοῦ ἀραβοσίτου πρέπει βεβαίως 
νά επακολουθήσει, διότι ειδάλλως δέν 
υπάρχει λόγος γιά τή χορήγηση επιστροφής 
λόγω παραγωγής. Ή ἀναγκαία ὅμως προ
ϋπόθεση τῆς μεταποιήσεως δέν ἔχει καμία 
σχέση μέ τό ὕψος τῆς επιστροφής. Τό κρί
σιμο χρονικό σημεῖο ἑπομένως εἶναι τό 
χρονικό σημείο τῆς προμηθείας τοῦ ἀραβο
σίτου πρός παραγωγή ἀμύλου. Γιά λόγους 
ὅμως έλεγχου λαμβάνεται ὑπ' ὄψη τό χρο
νικό σημείο κατά τό ὁποῖο τό προϊόν 
βάσεως εμφανίζεται επισήμως γιά πρώτη 
φορά καί καθίσταται δυνατός ὁ έλεγχος 

τοῦ προορισμοῦ του, δηλαδή τό χρονικό 
σημείο κατά τό όποιο τίθεται ὑπό τήν επί
βλεψη τῶν άρχῶν. 

Σύμφωνα μέ τή Maizena, τά συμπεράσματα 
τά όποια συνάγει ἀπό τίς ἀνωτέρω διατά
ξεις επιβεβαιώνονται ἀπό τους μεταγενέ
στερους κανονισμούς. 

Ὁ κανονισμός 1060/68 άφορᾶ μόνο τή 
δυνατότητα χορηγήσεως προκαταβολής τῆς 
επιστροφής καί ἑπομένως δέν περιέχει 
κανένα γενικό περιορισμό τῶν δικαιω
μάτων πού εἶχαν ήδη παρασχεθεί μέ τους 
κανονισμούς 120/67 καί 371/67. Ή ρύθ
μιση πού προβλέπει εἶναι πολύ εἰδική, ώστε 
δέν μπορεί νά εφαρμοσθεί πέρα ἀπό τό 
σύστημα προκαταβολῶν πού θεσπίζει. Ό 
κανονισμός δέν μπορεί ιδιαίτερα νά εφαρ
μοσθεί, ἔσχω καί ἀναλογικώς, στόν προσ
διορισμό τοῦ ύψους τῆς ἀξιώσεως ἐπί τῆς 
επιστροφής λόγω παραγωγής. 

Ἀκόμη ὅμως καί ἄν ὁ κανονισμός 1060/68 
ἐφηρμόζετο γενικώς καί στόν υπολογισμό 
τῆς επιστροφής λόγω παραγωγής, θά ρύθ
μιζε, σύμφωνα μέ τό γράμμα του, μόνο τήν 
περίπτωση τῆς μεταβολής τῆς τιμής κατω
φλίου καί ὄχι τῆς τιμής προμηθείας. Ή ρύθ
μιση αυτή εἶναι σαφής ἀπό τῆς ἀπόψεως 
ὅτι ἀφ' ἑνός μέν ἡ τιμή κατωφλίου υπό
κειται σέ τακτικές μεταβολές, ἀφ' ἑτερου δέ 
ή Ἐπιτροπή δέν έχει ἀπό νομικής ἀπόψεως 
τήν ἁρμοδιότητα νά μεταβάλλει ὁτιδήποτε 
ἀπό τήν τιμή προμηθείας ἡ ἀπό τήν εφαρ
μογή της, καθ' ὅσον ἡ τιμή αυτή καθορί
ζεται ἀπό τό Συμβούλιο. 

Ἐξακολουθεί επομένως νά ισχύει ὁ 
κανόνας ὅτι τό κρίσιμο χρονικό σημεῖο 
εἶναι τό σημείο τῆς υπαγωγής τῶν 
προϊόντων βάσεως ὑπό τήν επίβλεψη τῶν 
άρχῶν καί ὄχι τῆς μεταποιήσεως. 

Ή Maizena τονίζει ὅτι ἡ ρύθμιση αυτή 
περιελήφθη ἀργότερα στον κανονισμό 
2012/74 τῆς Ἐπιτροπής, τῆς 30ής 'Ιουλίου 
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1974 (ABl. L 209, σ. 44), πού δέν ἐφαρμό
ζεται ἐν προκειμένω, επειδή άρχισε νά 
ισχύει την 1η Αυγούστου 1974. 

Τό άρθρο 2, παράγραφος 1, τοῦ κανο-
νισμοῦ αὐτοῦ ὁρίζει συγκεκριμένα ὅτι ή 
επιστροφή χορηγείται, ὅταν ὁ δικαιούχος 
ἀποδείξει ὅτι τό προϊόν βάσεως ετέθη ὑπό 
τήν ἐπίβλεψη τῶν άρχων. Σύμφωνα μέ τό 
άρθρο 2, παράγραφος 3, ὡς βάση λαμβά-
νεται ἡ τιμή κατωφλίου πού ισχύει κατά τό 
χρόνο τῆς θέσεως ὑπό Ελεγχο, ἐνῶ υφί
σταται ἡ δυνατότης διορθώσεως μόνο γιά 
τήν περίπτωση τῆς τροποποιήσεως τῆς 
τιμῆς κατωφλίου πρίν ἀπό τόν μήνα τῆς 
μεταποιήσεως. Ούτε καί ἐδῶ ἑπομένως 
γίνεται μνεία γιά μεταγενέστερες τροποποιή
σεις τῆς τιμής προμηθείας. 

Ή δυνατότης προσαρμογής τῆς επιστροφής 
λόγω παραγωγής γιά τήν περίπτωση τῆς 
τροποποιήσεως τῆς τιμής προμηθείας ἐθε-
σπίσθη γιά πρώτη φορά μέ τόν κανονισμό 
10/75 τῆς Επιτροπής, τῆς 31ης Δεκεμβρίου 
1974 (ABl. L 1, 1975, σ. 24). 

Ὁ κανονισμός ὅμως αυτός άρχισε νά εφαρ
μόζεται μόλις κατά τό 1975 καί επομένως 
δέν ἀποτελεί, κατά τήν Maizena, ὀρθή 
νομική βάση γιά τροποποιήσεις καί μεταγε
νέστερες προσαρμογές τῆς επιστροφής 
λόγω παραγωγής κατά τό 1974. Εἶναι ἐξ 
άλλου σαφές ὅτι ὁ κανονισμός αυτός ἐτρο-
ποποίησε τήν προγενέστερη νομική κατά
σταση. Τό γεγονός ὅτι δημιούργησε νέα 
νομική κατάσταση ἀποδεικνύεται ἀπό τό 
ὅτι ἡ έκδοση του θά ήταν ἀκατανόητη, ἄν 
ἀπό νομικής ἀπόψεως ήταν δυνατό καί 
προηγουμένως νά προσαρμόζεται ἡ επι
στροφή σέ περίπτωση τροποποιήσεως τῆς 
τιμής προμηθείας. Δέν εἶναι άλλωστε 
δυνατό νά υποστηριχθεί ὅτι επρόκειτο γιά 
κείμενο πού εἶχε σκοπό νά διασαφηνίσει 
ἁπλῶς τήν υφισταμένη τότε κατάσταση, 
ἀφοῦ ὁ τίτλος καί τό προοίμιό του δεί
χνουν σαφῶς ὅτι σκόπευε νά δημιουργήσει 
μία νέα νομική κατάσταση. 

Ή Maizena θεωρεί ὅτι ὁ προσδιορισμός τοῦ 
ὕψους τῆς ἀξιώσεως επιστροφής βάσει 
δεδομένων πού ἴσχυαν κατά τό χρονικό 
σημείο τῆς μεταποιήσεως θά ήταν αντί

θετος πρός τό γράμμα καί τό πνεῦμα τῆς 
ρυθμίσεως τῶν επιστροφών. Τό κρίσιμο 
χρονικό σημείο γιά τόν καθορισμό τοῦ 
ύψους αὐτοῦ πρέπει δηλαδή νά μή ἀπέχει 
χρονικά ἀπό τήν ἀγορά τοῦ προϊόντος 
βάσεως, προκειμένου νά τηρηθεί ἡ ἀρχή 
τῆς προμηθείας σέ ευνοϊκή τιμή, ἡ ὁποία 
ἀποτελεί τό στόχο τῆς επιστροφής. Ή ἀρχή 
αυτή δέν τηρείται σέ περίπτωση πού ληφθεί 
ὑπ' ὄψη ἡ χρονικά μεταγενέστερη μετα
ποίηση. 

Ή Maizena θεωρεί ὅτι τό συμπέρασμα αυτό 
επιβεβαιώνεται ἀπό τή ρύθμιση τῶν επι
στροφών λόγω παραγωγής πού εφαρμό
ζεται γιά τό άμυλο ἀπό τά γεώμηλα καί γιά 
τή ζάχαρη πού χρησιμοποιείται στή χημική 
βιομηχανία. 

Ἀπό τό προοίμιο τοῦ κανονισμοί) 371/67 
συνάγεται ὅτι εἶναι ἀναγκαίος ὁ καθο
ρισμός ἴσων επιστροφών γιά τήν παραγωγή 
ἀμύλου ἀπό σιτηρά καί ἀμύλου ἀπό 
γεώμηλα, λόγω τῆς δυνατότητος υποκατα
στάσεως πού υφίσταται μεταξύ τῶν 
προϊόντων αυτών. 

Ή Maizena υποστηρίζει περαιτέρω ὅτι, ἐφ' 
ὅσον ὁ παραγωγός ἀμύλου ἀπό γεώμηλα 
καταβάλλει στόν παραγωγό γεωμήλων, 
κατά τήν παράδοση, τιμή πού περιλαμβάνει 
καί τήν επιστροφή λόγω παραγωγής, συνά
γεται ὅτι ἡ επιστροφή αυτή, πού δέν είναι 
δυνατόν νά εἶναι άλλη ἀπό τήν ισχύουσα 
κατά τό χρονικό σημείο τῆς παραδόσεως, 
δέν δύναται νά εἶναι 'ίση μέ τό ποσό τῆς 
επιστροφής λόγω παραγωγής ἀμύλου ἀπό 
ἀραβόσιτο, ἄν ἡ τελευταία αυτή πρέπει νά 
υπολογισθεί βάσει τῆς επιστροφής πού 
ισχύει κατά τήν ήμερα τῆς μεταποιήσεως. 
'Επομένως, κατά τό επίδικο χρονικό διά
στημα οἱ παραγωγοί ἀμύλου ἀπό γεώμηλα 
εὑρίσκοντο σέ πλεονεκτικότερη θέση ἀπό 
τους παραγωγούς ἀμύλου ἀπό ἀραβόσιτο, 
λόγω τοῦ ὅτι τους ἐχορηγεῖτο ἡ ἐπιστροφή 
πού ἴσχυε πρίν ἀπό τήν 1η Αυγούστου 
1974. 

Ἡ άνιση αυτή μεταχείριση εἶναι ἀντίθετη 
ὄχι μόνο μέ τόν κανονισμό 371/67, άλλά 
παραβιάζει επίσης καί τή γενική ἀπαγό
ρευση τῶν διακρίσεων τοῦ ἄρθρου 40 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ. 
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Οἱ ἴδιες σκέψεις ισχύουν, κατά την Mai
zena, καί γιά τήν επιστροφή λόγω 
παραγωγης τῆς ζάχαρης πού χρησιμοποιεῖ
ται στή χημική βιομηχανία για προϊόντα τά 
ὁποῖα εἶναι δυνατόν νά παραχθούν καί ἀπό 
ἀμυλοσάκχαρο. Προκειμένου νά ἐξασφα
λισθοῦν οἱ 'ίδιες προϋποθέσεις γιά τά 
προϊόντα βάσεως, ἡ τιμή προμηθείας της 
ζάχαρης καθορίσθη βάσει τῆς τιμῆς προμη
θείας τοῦ ἀραβοσίτου. Ή επιστροφή ὅμως 
πού προβλέπεται γιά τή ζάχαρη δέν μετα
βάλλεται ἀνάλογα μέ τίς μεταβολές πού υφί
σταται ενδεχομένως ἡ τιμή προμηθείας τοῦ 
προϊόντος αὐτοϋ. Κατά συνέπεια δέν θά 
ἐτηρεῖτο ἡ 'ίση μεταχείριση, ἄν δέν 'ίσχυε ὁ 
'ίδιος κανόνας καί γιά τόν ἀραβόσιτο. 

Ή Maizena ισχυρίζεται περαιτέρω ὅτι ή 
αἰφνιδία ἀλλαγή τῆς πρακτικῆς πού ἀκο
λουθούσαν οἱ γερμανικές ἀρχές μέχρι τίς 9 
'Ιουλίου 1974 — τήν ὁποία ἐξ άλλου ἡ 'Επι
τροπή θεωροῦσε προφανῶς ὡς νόμιμη, 
ἀφοῦ ποτέ δέν έκρινε ἀναγκαίο νά 
παρέμβει σύμφωνα μέ τό άρθρο 155 της 
συνθήκης ΕΟΚ — παραβιάζει ἐν πάση 
περιπτώσει τήν ἀρχή τῆς προστασίας της 
δικαιολογημένης εμπιστοσύνης τῶν ενδια
φερομένων επιχειρήσεων, οἱ όποιες δέν 
είχαν στή διάθεσή τους ἀρκετό χρόνο γιά 
νά προσαρμοσθούν στή νέα κατάσταση. 

Ή Maizena παρατηρεί τέλος ὅτι τό Δικα
στήριο έχει ερμηνεύσει μέ τή νομολογία 
του, ἰδίως μέ τήν ἀπόφαση του τῆς 12ης 
'Ιουλίου 1977 (υπόθεση 2/77, Hoffmann's 
Stärkefabriken), τόν κανονισμό 2012/74 ὑπό 
τήν ἔννοια ὅτι τό ὕψος τῆς επιστροφῆς 
λόγω παράγωγης καθορίζεται βάσει των 
τιμῶν πού ἰσχύουν κατά τό χρόνο τῆς 
θέσεως τοῦ προϊόντος βάσεως ὑπό τήν επί
βλεψη τῶν άρχων τοῦ κράτους μέλους. 

Ό κανονισμός 1060/68 — ἄν υποτεθεί ὅτι 
εφαρμόζεται ἐν προκειμένω — περιέχει 
παρόμοια ρύθμιση, ώστε ἡ ἑρμηνεία τοῦ 
Δικαστηρίου ἰσχύει καί γι' αυτή τήν 
περίπτωση. 

Ή 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων θεωρεί ὅτι ἡ επιστροφή γιά τόν 
ἀραβόσιτο πού προοριζόταν γιά τήν 
παραγωγή ἀμύλου έπρεπε ήδη ἀπό τό 1967 
καί πρίν ἀπό τήν έναρξη τῆς Ισχύος τοῦ 
κανονισμοῦ 10/75 νά υπολογίζεται βάσει 
της τιμῆς προμηθείας πού ἴσχυε κατά τήν 
ήμερα τῆς μεταποιήσεως. 

Ἀπό τό γράμμα τοῦ ἄρθρου 11 τοῦ κανο
νισμοῦ 120/67 καί τοῦ ἄρθρου 1 τοῦ κανο-
νισμοῦ 371/67 συνάγεται σαφώς ὅτι ἡ επι
στροφή χορηγείται κατά τήν παραγωγή 
(καί λόγω τῆς παραγωγης) ἀμύλου ἀπό 
ἀραβόσιτο. Είναι ἑπομένως λογικό ή 
ἀξίωση ἐπί τῆς ἐπιστροφῆς νά γεννᾶται μέ 
τή μεταποίηση αυτή καί νά υπολογίζεται 
σύμφωνα μέ τήν τιμή πού εφαρμόζεται 
κατά τήν ἡμερα αυτή. 

'Ακόμη καί ἄν εἶναι δυνατόν νά υπάρξουν 
άλλες λύσεις, ἀπό τόν κανονισμό 1060/68 
προκύπτει ὅτι δέν επελέγη άλλη λύση. Ὁ 
κανονισμός αυτός περιέχει εκτελεστικές 
διατάξεις τίς όποιες ἡ Ἐπιτροπή εἶχε ἀναμ
φισβητήτως τήν εξουσία νά εκδώσει, 
σύμφωνα μέ τό άρθρο 5 τοῦ κανονισμοί) 
371/67. 

Ἀπό τό σύνολο τῶν διατάξεων τοῦ κανο
νισμοί) αὐτοῦ συνάγεται ὅτι ὁ παραγωγός 
λαμβάνει κατά τήν ήμερα τῆς θέσεως ὑπό 
τόν έλεγχο τῶν ἀρχων μόνο μιά προκατα
βολή καί ὅτι ἡ ἀξίωση ἐπί τῆς επιστροφῆς 
δέν γεννάται παρά τήν ἡμερα τῆς μεταποιή
σεως τοῦ προϊόντος βάσεως. Ἑπομένως, ὡς 
βάση πρέπει νά ληφθεί ἡ τιμή προμηθείας 
πού Ισχύει κατά τό χρονικό αυτό σημείο. 
Οί μεταβολές τῆς τιμῆς προμηθείας δέν 
ἀναφέρονται ρητώς στον κανονισμό 
1060/68, κυρίως ἐπειδή ἐθεωρήθησαν ὡς 
σχετικώς σπάνιες σέ σχέση μέ τίς μετα
βολές τῆς τιμῆς κατωφλίου κάθε μήνα. 
Αυτό ὅμως δεν σημαίνει ὅτι οἱ μεταβολές 
αυτές δέν πρέπει νά λαμβάνονται ὑπ' ὄψη, 
ἀφοῦ σύμφωνα μέ τό σύστημα τῶν κοινο
τικών επιστροφών λόγω παραγωγης ή 
ἀξίωση ἐπί τῆς επιστροφῆς γεννάται κατά 
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την μεταποίηση καί ἑπομένως εἶναι φυσικό 
νά καθορίζεται βάσει τῆς τιμής προμηθείας 
πού ἰσχύει κατά τήν ήμερα αύτή. 

Κατά τήν Ἐπιτροπή ἡ νομική αυτή κατά
σταση δέν μετεβλήθη ριζικά μετά τήν 31η 
'Ιουλίου 1974. Ό κανονισμός 1132/74, ὁ 
όποιος μετέβαλε τήν τιμή προμηθείας ἀπό 
τήν 1η Αυγούστου 1974, δέν περιέχει συ
γκεκριμένα καμιά μεταβατική ρύθμιση 
σύμφωνα μέ τήν ὁποία γιά τά σιτηρά πού 
εἶχαν τεθεί ὑπό επίβλεψη πρίν ἀπό τήν ημε
ρομηνία αυτή θά 'ίσχυε ἡ παλαιά τιμή 
προμηθείας. Ούτε καί ὁ κανονισμός 
2012/74 επέφερε καμιά μεταβολή, ἄν καί τό 
άρθρο 2 τοῦ κανονισμού αυτού φαίνεται νά 
εἶναι κατά κάποιο τρόπο ἀντίθετο πρός τήν 
άποψη τῆς Ἐπιτροπής. Πράγματι, ἀπό τό 
γράμμα τῆς διατάξεως αυτής θά ἠδύνατο 
νά συναχθεί ὅτι ἡ ἀξίωση ἐπί τῆς επι
στροφής γεννᾶται ήδη κατά τό χρόνο* κατά 
τόν όποιο τό προϊόν βάσεως τίθεται ὑπό 
ἐπίβλεψη. Ἀπό τίς ἑπόμενες ὅμως διατάξεις 
προκύπτει ὅτι δέν ἐπεδιώκετο ἡ ριζική 
μεταβολή τοῦ καθεστῶτος πού 'ίσχυε μέχρι 
τότε. Ή μόνη ὄντως μεταβολή πού είχε 
πρακτική σημασία ήταν ὅτι ἡ προκαταβολή 
έναντι τῆς επιστροφής θά ὑπελογίζετο 
πλέον σύμφωνα μέ τήν τιμή κατωφλίου πού 
'ίσχυε κατά τήν ήμερα τῆς εγκρίσεως τῆς 
αιτήσεως υποβολής ὑπό τήν επίβλεψη των 
άρχων. 

Ἡ Ἐπιτροπή εξετάζει ἐν συνεχεία τήν προ
αναφερθείσα ἀπόφαση στην υπόθεση Hoff
mann's Stärkefabriken καί ισχυρίζεται ὅτι 
στην υπόθεση ἐκείνη τό Δικαστήριο έκρινε 
παρεμπιπτόντως ὅτι τό ὕψος τῆς επι
στροφής προσδιορίζεται κατά τό χρόνο 
κατά τόν όποιο ὁ δικαιούχος προσκομίζει 
τήν ἀπόδειξη ὅτι τό προϊόν βάσεως ἐτέθη 
ὑπό τήν επίβλεψη τῶν άρχων. Πρόκειται 
ὅμως διά κρίση δευτερευούσης σημασίας, ή 
ὁποία περιέχει ἐπίσης τόν περιορισμό οἱ 
ἐνδιαφερόμενοι ἐπιχειρηματίες νά ἠδυ¬ 
νήθησαν νά λάβουν «κατά βάση μή μειω
θείσα επιστροφή». Ἑπομένως, καί τό ἴδιο 
τό Δικαστήριο δέν θεωρεί ὅτι ἡ αξίωση ἐπί 

τῆς επιστροφής ἀποκτάται ὁπωσδήποτε 
κατά τό χρονικό σημείο κατά τό όποιο τό 
προϊόν τίθεται ὑπό τήν επίβλεψη. 

Ἀκόμη καί ἄν γίνει δεκτό ὅτι μέ τόν κανο
νισμό 2012/74 ἐπεδιώκετο ἡ παρέκκλιση 
ἀπό τήν προηγούμενη ρύθμιση, ὁ κανο
νισμός αυτός άρχισε νά ισχύει γιά τόν ἀρα
βόσιτο μόλις τήν 1η Αὐγούστου 1974 καί ή 
ἐφαρμογή του δέν μπορούσε επομένως νά 
επεκταθεί καί στίς ποσότητες αυτού τοῦ 
προϊόντος βάσεως πού εἶχαν ἐναποθη¬ 
κευθεῖ προηγουμένως, έκτός ἐάν στόν 
κανονισμό αυτό προσδοθεί ἀναδρομική 
ἰσχύς, τήν ὁποία ὅμως δέν ήθελε ὁ νομο
θέτης. 

Ἡ 'Επιτροπή θεμελιώνει τήν άποψη της 
περαιτέρω υποστηρίζοντας ὅτι ἡ τιμή στήν 
ὁποία ὁ παραγωγός ἀμύλου ἀγοράζει πράγ
ματι τό προϊόν βάσεως εἶναι συνήθως ή 
τιμή πού ισχύει στην ἀγορά καί πού 
ισούται κατά προσέγγιση μέ τήν εκάστοτε 
τιμή κατωφλίου. Οἱ μεταβολές ὅμως τῆς 
τιμής προμηθείας πού ἐπιφέρει τό Συμ
βούλιο επέρχονται ἀναγκαστικά ήδη μέ 
κάποια χρονική καθυστέρηση έναντι τῆς 
εξελίξεως τῶν τιμῶν τῶν σιτηρών στην 
παγκόσμια ἀγορά. Γιά τους παραγωγούς 
ἀμύλου ἑπομένως 'ίσχυε ήδη ἐπί ὁρισμένο 
χρόνο υψηλότερη επιστροφή ἀπό ὅσο ήταν 
πράγματι ἀναγκαίο, ἀφού οἱ ἀνταγωνιστές 
τους ἀγόραζαν τό προϊόν βάσεως σέ υψηλό
τερες ήδη τιμές στην παγκόμια ἀγορά. Συ
νεπώς δέν εἶναι ἀναγκαίο νά ἐπεκταθεί τό 
πλεονέκτημα αυτό μέχρι τή λήξη τῆς προ
θεσμίας μεταποιήσεως. 

Ἡ Ἐπιτροπή θεωρεῖ ὅτι ἐφ' ὅσον τό ποσό 
τῆς ἐπιστροφής προσαρμόζεται πρός τήν 
τιμή κατωφλίου, αυτό πρέπει νά γίνεται a 
fortiori καί στην περίπτωση μεταβολής τῆς 
τιμής προμηθείας, ἀφοῦ ὁ παραγωγός 
ἀμύλου ἀγοράζει τό προϊόν βάσεως 
συνήθως στην τιμή κατωφλίου πού ἰσχύει 
τό μήνα κατά τόν όποιο τό προϊόν βάσεως 
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τίθεται ὑπό επίβλεψη. Ἄν λοιπόν ὁ 
παραγωγός αυτός δέν δύναται νά 'έχει τη 
βεβαιότητα ὅτι ἡ επιστροφή δέν θά 
μεταβληθεί ἀνάλογα μέ τήν εξέλιξη τῆς 
τιμῆς κατωφλίου, ἄν καί βασίζει τίς εμπο
ρικές επιδιώξεις του στην τιμή αυτή, δέν 
δύναται βεβαίως νά 'έχει βεβαιότητα ὡς 
προς τήν εξέλιξη τῆς τιμής προμηθείας, ή 
ὁποία πρέπει ἁπλῶς νά τοῦ εξασφαλίζει ἴση 
μεταχείριση έναντι τῶν ὅρών τοῦ ἀνταγω
νισμού. 

Τέλος, ἡ Ἐπιτροπή παρατηρεί ὅτι στην 
περίπτωση τῆς ἐπιστροφής λόγω 
παραγωγής στον τομέα αυτό δέν υπάρχει 
κανένα σύστημα προκαθορισμῶν. Αυτό 
σημαίνει κατ' ἀρχήν ὅτι ὁ δικαιούχος δέν 
δύναται νά εἶναι βέβαιος γιά τό ὕψος τῆς 
ἀξιώσεως του πρίν γεννηθεί πραγματικά ή 
ἀξίωσή του αὐτή. 

Βάσει τῶν ἀνωτέρω σκέψεων ἡ 'Επιτροπή 
προτείνει στό Δικαστήριο νά δώσει τήν 
ἑξῆς ἀπάντηση στά ερωτήματα πού τοῦ υπέ
βαλε τό Bundesfinanzhof: 

«Τό άρθρο 11 τοῦ κανονισμοῦ (ΕΟΚ) 
120/67 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 13ης 'Ιουνίου 
1967, περί κοινής ὀργανώσεως τῶν ἀγορών 
στόν τομέα τῶν σιτηρών, σέ συνδυασμό μέ 
τους κανονισμούς (ΕΟΚ) 371/67 τοῦ Συμ
βουλίου, τῆς 25ης 'Ιουλίου 1967, καί 

1132/74 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 29ης 'Απρι
λίου 1974, καθώς καί μέ τους κανονισμούς 
(ΕΟΚ) 1060/68 τῆς 'Επιτροπής, τῆς 24ης 
'Ιουλίου 1968, καί 2012/74 τῆς 'Επιτροπής, 
τῆς 30ής 'Ιουλίου 1974, έχει τήν ἔννοια ὅτι 
ή υψηλότερη τιμή προμηθείας πού ίσχυσε 
βάσει τοῦ κανονισμοῦ (ΕΟΚ) 1132/74 ἀπό 
τήν 1η Αυγούστου 1974 έπρεπε νά ληφθεί 
ὑπ' ὄψη κατά τόν υπολογισμό τῆς επι
στροφής λόγω παραγωγής ἀμύλου ἀπό 
ἀραβόσιτο καί στίς περιπτώσεις εκείνες 
στίς όποιες ὁ ἀραβόσιτος εἶχε μ̥ ν τεθεῖ 
ὑπό τήν επίβλεψη τῶν ἀρχων ήδη πρίν ἀπό 
τήν 1η Αυγούστου 1974, ἡ μεταποίηση 
ὅμως ἐπραγματοποιήθη μετά τήν ημε
ρομηνία αυτή καί εντός τῆς προβλεπομένης 
προθεσμίας.» 

ΙΙΙ — Προφορική διαδικασία 

Ἡ Maizena, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν 
Werner Kleinmann, δικηγόρο Στουτγάρδης, 
καί ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν Jörn 
Sack, μέλος τῆς νομικής υπηρεσίας της, 
ἀνέπτυξαν προφορικώς τίς παρατηρήσεις 
τους κατά τή συνεδρίαση τῆς 1ης 'Ιουλίου 
1982. 

Ὁ γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά
σεις του κατά τή συνεδρίαση τῆς 16ης Σε
πτεμβρίου 1982. 

Σκεπτικό 

1 Μέ διάταξη τῆς 24ης Νοεμβρίου 1981, πού περιήλθε στό Δικαστήριο στίς 
7 Ἰανουαρίου 1982, τό Bundesfinanzhof υπέβαλε, κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 
τῆς συνθήκης ΕΟΚ, τό ἀκόλουθο προδικαστικό ερώτημα: «Πώς έπρεπε νά υπο
λογισθεί ἡ επιστροφή λόγω παραγωγής γιά τόν ἀραβόσιτο, ὁ ὁποιος ετέθη ὑπό 
τελωνειακή επίβλεψη πρίν ἀπό τήν 1η Αὐγούστου 1974, μετεποιήθη ὅμως σέ 
άμυλο μετά τήν ημερομηνία αυτή εντός τῆς χορηγηθείσης προθεσμίας μεταποιή
σεως;» 
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2 Τό ερώτημα αὐτό ἀνέκυψε σέ δίκη πού εκκρεμεί ενώπιον τοῦ δικαστηρίου αὐτοῦ 
μεταξύ τοῦ Hauptzollamt (κεντρικοί) τελωνείου) τοῦ Krefeld καί τῆς ἑταιρίας 
Maizena GmbH τοῦ 'Αμβούργου. 'Αντικείμενο τῆς δίκης αυτής εἶναι μιά ἀπό
φαση τοῦ Hauptzollamt τῆς 12ης Σεπτεμβρίου 1974, μέ την ὁποία τό ἀνωτέρω 
τελωνείο ζητοῦσε ἀπό τη Maizena την επιστροφή 51,24 DM ἀνά τόνο ἀπό τό 
ποσό πού τῆς εἶχε χορηγήσει ὡς επιστροφή γιά 31 190,025 τόνους ἀραβοσίτου, 
οἱ όποιοι εἶχαν τεθεί ὑπό την επίβλεψη τῶν άρχων μεταξύ τῆς 11ης καί της 
31ης 'Ιουλίου 1974, ἀλλά εἶχαν μεταποιηθεί μετά τήν ημερομηνία αυτή. 

3 Ἡ ἀπόφαση τοῦ Hauptzollamt πού προσβάλλει ἡ Maizena ἐστηρίζετο σέ γνωστο
ποίηση τοῦ ὁμοσπονδιακοῦ ὑπουργοῦ διατροφής, γεωργίας καί δασών, τῆς 9ης 
'Ιουλίου 1974, πού είχε δημοσιευθεί στην Bundesanzeiger τῆς 10ης 'Ιουλίου 1974 
καί εἶχε εκδοθεί μέ σκοπό τήν μεταβολή τῆς πρακτικής πού ἀκολουθοῦσαν οἱ 
γερμανικές ἀρχές νά υπολογίζουν τίς επιστροφές βάσει τῆς τιμής κατωφλίου καί 
τῆς εγγυημένης τιμής προμηθείας πού 'ίσχυαν κατά τήν ήμερα τῆς θέσεως τοῦ 
ἀραβοσίτου ὑπό τελωνειακή επίβλεψη. 

4 Ή κοινοτική ρύθμιση τῶν επιστροφών λόγω παραγωγής ἀμύλου ἀπό ἀραβόσιτο 
στηρίζεται στόν κανονισμό 120/67 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 13ης 'Ιουνίου 1967, περί 
κοινής ὀργανώσεως τῶν ἀγορῶν στον τομέα τῶν σιτηρῶν (ABl. σ. 2269), ó 
όποιος καθιέρωσε κατ' ἀρχήν τίς επιστροφές. 

5 Ἡ ἀρχή αὐτή ἐφηρμόσθη γιά πρώτη φορά μέ τόν κανονισμό 371/67 τοῦ Συμβου
λίου, τῆς 25ης 'Ιουλίου 1967, περί καθορισμοῦ τῶν επιστροφών λόγω παραγωγής 
quellmehl καί ἀμύλου ἀπό σιτηρά καί γεώμηλα (ABl. 174, σ. 40), καθώς καί μέ 
τόν κανονισμό (ΕΟΚ) 1060/68 τῆς 'Επιτροπής, τῆς 24ης 'Ιουλίου 1968, περί καθο
ρισμοῦ ὁρισμένων λεπτομερειών εφαρμογής τῶν κανονισμών 367/67 καί 371/67 
ὡς πρός τήν επιστροφή λόγω παραγωγής πού χορηγείται γιά τόν ἀραβόσιτο πού 
μεταποιείται σέ πλιγούρι καί σιμιγδάλι καί γιά τόν ἀραβόσιτο καί τόν μαλακό 
σίτο πού μεταποιοῦνται σέ άμυλο καί quellmehl (ABl. L 179, σ. 38). Ό κανο
νισμός 371/67 όριζε στό άρθρο 1, παράγραφος 1, ὅτι ἡ επιστροφή γιά τόν ἀραβό
σιτο έπρεπε νά εἶναι ἴση μέ τήν διαφορά μεταξύ τῆς τιμής κατωφλίου γιά τά 100 
χιλιόγραμμα ἀραβοσίτου καί τῆς ἐγγυμένης τιμής προμηθείας ύψους 6,80 λογι
στικών μονάδων. Σύμφωνα με τόν κανονισμό 1060/68, κατεβάλετο στόν 
παραγωγό ἀμύλου προκαταβολή τῆς επιστροφής ἐντός 30 ήμερων μετά τήν υπο
βολή τῆς αιτήσεως καί τήν προσκόμιση τῆς ἀποδείξεως ὅτι ὁ ἀραβόσιτος πού 
προορίζετο γιά την παραγωγή τοῦ ἀμύλου εἶχε τεθεῖ ὑπό τελωνειακή επίβλεψη, 
προκαταβολή πού ύπελογίζετο βάσει τῆς ισχυούσης τιμής κατωφλίου κατά τήν 
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ἀρχή τοῦ οικονομικοῦ έτους (άρθρα 1 καί 2, παράγραφος 4), ἐνῶ ἡ επιστροφή 
ὑπελογίζετο βάσει τῆς τιμής κατωφλίου πού 'ίσχυε κατά τήν ἡμερα τῆς μεταποιή
σεως τοῦ ἀραβοσίτου σέ άμυλο καί κατεβάλετο εντός 30 ήμερων μετά τήν προ
σκόμιση τῆς ἀποδείξεως τῆς πραγματοποιήσεως τῆς μεταποιήσεως τοῦ σιτηροῦ 
(άρθρο 3). Ή ρύθμιση πού περιείχαν οἱ κανονισμοί αυτοί 'ίσχυσε μέχρι τίς 31 
'Ιουλίου 1974 καί ἀντεκατεστάθη ἀπό τήν 1η Αὐγοιύστου 1974 ἀπό τή ρύθμιση 
πού ἐθεσπίσθη μέ τους κανονισμούς 1132/74 καί 2012/74. 

6 Ό κανονισμός (ΕΟΚ) 1132/74 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 29ης 'Απριλίου 1974, περί 
των επιστροφῶν λόγω παραγωγής στους τομείς τῶν σιτηρών καί τῆς ὀρύζης 
(ABl. L 128, σ. 24) διέφερε ἀπό τόν κανονισμό 371/67, καθ' ὅσον προέβλεπε ὅτι 
ή επιστροφή θά ήταν πλέον 'ίση μέ τή διαφορά μεταξύ τῆς τιμῆς κατωφλίου γιά 
τά 100 χιλιόγραμμα ἀραβοσίτου καί τῆς ἐγγυημένης τιμής προμηθείας ύψους 
8,20 λογιστικῶν μονάδων. Ό κανονισμός (ΕΟΚ) 2012/74 τῆς 'Επιτροπής, τῆς 
30ής 'Ιουλίου 1974, περί τοῦ τρόπου εφαρμογής τοῦ κανονισμοῦ (ΕΟΚ) 1132/74 
ὡς πρός τίς ἐπιστροφές λόγω παραγωγής γιά τά ἀμυλούχα προϊόντα (ABl. L 209, 
σ. 44), τροποποίησε τίς εκτελεστικές διατάξεις γιά τήν επιστροφή, καταργώντας 
τό σύστημα τῶν προκαταβολών καί προβλέποντας στό άρθρο 2 ὅτι ἡ επιστροφή 
θά ὑπελογίζετο βάσει τῆς τιμής κατωφλίου, ἡ ὁποία θά 'ίσχυε κατά τήν ήμερα 
τῆς θέσεως ὑπό τελωνειακή επίβλεψη, ὑπό τήν επιφύλαξη ὅμως τῆς προσαρμογής 
σε περίπτωση μεταβολής τῆς τιμής αυτής πρίν ἀπό τή μεταποίηση τοῦ ἀραβο
σίτου σέ άμυλο. 

7 Διαπιστώνεται ὅτι, ὁπως τονίζει ἡ Ἐπιτροπή, τόσο τό άρθρο 3 τοῦ κανονισμοί) 
1060/68, ὅσο καί τό άρθρο 2 τοῦ κανονισμοῦ 2012/74, στην ουσία ἀναφέρονται 
στό 'ίδιο χρονικό σημείο γιά τόν προσδιορισμό τῆς τιμής κατωφλίου πού πρέπει 
νά ληφθεί ὑπ' ὄψη κατά τόν υπολογισμό τῆς επιστροφής. Πράγματι, ὅταν τό 
άρθρο 2, παράγραφος 3, τοῦ κανονισμοῦ 2012/74 προβλέπει ὅτι ἡ επιστροφή 
«είναι δυνατόν νά προσαρμόζεται μεταγενεστέρως πρός τήν τιμή κατωφλίου 
πού ισχύει κατά τό μήνα τῆς μεταποιήσεως», αυτό σημαίνει ὅτι καί τό άρθρο 
αυτό λαμβάνει επίσης ὡς βάση τήν τιμή κατωφλίου πού ισχύει κατά τό χρονικό 
σημεῖο τῆς μεταποιήσεως. 

8 Ὅσον άφορᾶ τήν τιμή προμηθείας, ἡ 'Επιτροπή ὀρθώς παρατηρεί ὅτι, ἄν καί 
πρίν ἀπό τήν έναρξη τῆς ισχύος τοῦ κανονισμοῦ (ΕΟΚ) 10/75 τῆς 'Επιτροπής, 
τῆς 31ης Δεκεμβρίου 1974, περί τροποποιήσεως τοῦ κανονισμοί) 2012/74, περί 
τῶν τρόπων εφαρμογής τῶν επιστροφών λόγω παραγωγής στον τομέα τῶν 
σιτηρών καί τῆς ὀρύζης (ABl. L 1, 1975, σ. 24), τό κοινοτικό δίκαιο δέν ἐρρύθμιζε 
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ρητώς τό ζήτημα τί συγκεκριμένα ἀποτελέσματα εἶχε ἡ μεταβολή τῆς τιμής 
αυτής μεταξύ τοῦ χρονικοῦ σημείου τῆς εναποθηκεύσεως τοῦ ἀραβοσίτου ὑπό 
επίβλεψη καί τοῦ χρονικοῦ σημείου τῆς μεταποιήσεως του, ὅμως ἀπό τό σύνολο 
των διατάξεων περί τῆς επιστροφής λόγω παραγωγής ἀμύλου πού ετέθησαν σέ 
ἰσχύ ἀπό τό 1967 προκύπτει ὅτι ἡ επιστροφή αύτη υπολογίζεται βάσει τῆς τιμής 
πού ισχύει κατά την ἡμερα τῆς μεταποιήσεως. Πράγματι, ἀντιθέτως πρός τήν 
τιμή κατωφλίου, πού μεταβάλλετει κατά μήνα καί γιά τήν προσαρμογή τῆς 
ὁποίας κατέστη ἀναγκαίο νά προβλεφθεί σχετική επιφύλαξη στόν κανονισμό 
201/74, ἡ τιμή προμηθείας καθορίζεται ἀπό τό Συμβούλιο γιά ἀόριστο χρονικό 
διάστημα καί τροποποιείται μόνο ἐφ' ὅσον ἀποφασίσει σχετικά τό Συμβούλιο. 
'Ελλείψει ρητής διατάξεως περί τῆς τιμής προμηθείας πού πρέπει νά εφαρμοσθεί 
γιά τόν υπολογισμό τῆς επιστροφής, εἶναι προφανές ὅτι ἡ τιμή αυτή προσδιορί
ζεται ἐν ἀναφορά πρός τό 'ίδιο χρονικό σημείο πού λαμβάνεται ὡς βάση καί γιά 
τήν τιμή κατωφλίου. 

9 Ή Maizena παραπέμπει ιδίως στήν ἀπόφαση τοῦ Δικαστηρίου τῆς 12ης 'Ιουλίου 
1979 (Hoffmann's Stärkefabriken, υπόθεση 2/77, Slg. σ. 1375), ἀπό τήν ὁποία 
ισχυρίζεται ὅτι συνάγεται ὅτι τό κρίσιμο χρονικό σημείο γιά τόν υπολογισμό 
τῆς επιστροφής συμπίπτει κατ' ἀνάγκη μέ τό χρονικό σημείο τῆς θέσεως ὑπό 
τελωνειακή επίβλεψη. 

10 Μέ τό χωρίο ὅμως τῆς ἀποφάσεως αυτής στό όποιο ἀναφέρεται ἡ Maizena δια
πιστώνεται ἀπλώς ὅτι, σύμφωνα μέ τό άρθρο 2, παράγραφοι 1 καί 3, τοῦ κανο
νισμοῦ 2012/74, ἡ επιστροφή λόγω παραγωγής καταβάλλεται καί τό ὕψος της 
καθορίζεται κατά τό χρονικό σημείο κατά τό όποιο ὁ δικαιούχος προσκομίζει 
τήν ἀπόδειξη ὅτι τό προϊόν βάσεως ετέθη ὑπό τελωνειακό ἔλεγχο. Ἐν ὄψει τῆς 
επιφυλάξεως περί προσαρμογής τῆς επιστροφής, ἡ ὁποία περιέχεται στό άρθρο 
αυτό, δέν εἶναι δυνατόν νά συναχθεί ἀπό τό χωρίο αυτό τῆς ἀποφάσεως κανένα 
στοιχεῖο ἀπό τό όποιο νά προκύπτει ὅτι τό χρονικό σημείο τῆς μεταποιήσεως 
δέν εἶναι κρίσιμο γιά τόν καθορισμό τοῦ ποσοῦ τῆς επιστροφής. 

1 1 Δέν εἶναι άλλωστε δυνατόν νά γίνει δεκτό τό επιχείρημα πού ἀντλείται ἀπό τόν 
κανονισμό 10/75, σύμφωνα μέ τό όποιο ἡ υποχρέωση νά λαμβάνονται ὑπ' ὄψη 
οἱ μεταβολές τῆς τιμής προμηθείας πού επέρχονται πρίν ἀπό τή μεταποίηση τοῦ 
ἀραβοσίτου ἐθεσπίσθη γιά πρώτη φορά μέ τόν κανονισμό αυτό. Όπως ὀρθώς 
τονίζει ἡ Ἐπιτροπή, ἡ υποχρέωση αυτή συνήγετο σιωπηρῶς καί ἀπό τίς διατά
ξεις πού 'ίσχυαν προγενεστέρως. 
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12 Ή Maizena ισχυρίζεται περαιτέρω ὅτι μόνο ἡ ἐφαρμογή τῆς τιμής πού ισχύει 
κατά την ἡμερα τῆς θέσεως τοῦ ἀραβοσίτου ὑπό τήν επίβλεψη τῶν άρχων ἀντα
ποκρίνεται στό σκοπό τῆς επιστροφής, δηλαδή στην εξασφάλιση γιά τους 
παραγωγούς ἀμύλου τιμής προμηθείας πού νά τους επιτρέπει νά διατηρούν τήν 
ἀνταγωνιστικότητά τους έναντι τῶν ἀνταγωνιστών τους, καί συγκεκριμένα τῶν 
παραγωγων ἀμύλου πού εἶναι εγκατεστημένοι σέ τρίτες χώρες καί των 
παραγωγῶν υποκαταστάτων προϊόντων. Εἶναι ὅμως προφανές ὅτι ἡ ἀνάγκη τῆς 
διατηρήσεως τῆς ἰσότητος έναντι τῶν ὅρων τοῦ ἀνταγωνισμοί) προβάλλει κατά 
τό χρονικό σημείο τῆς προμηθείας, ὁπότε ἡ επιστροφή, προκειμένου νά πραγμα
τοποιήσει τό στόχο της, πρέπει κατ' ἀνάγκη νά υπολογίζεται βάσει τῆς τιμής 
πού ισχύει κατά τό χρονικό ἐκεῖνο σημείο. 

13 Ὅσον άφορᾶ τό στόχο τῆς διατηρήσεως ἰσότητος έναντι τῶν ὅρών τοῦ ἀνταγω
νισμού μεταξύ τῶν παραγωγων ἀμύλου πού εἶναι εγκατεστημένοι στην Κοι
νότητα καί τῶν παραγωγῶν πού εἶναι εγκατεστημένοι σέ τρίτες χώρες, πρέπει 
νά εξετασθεί ἄν ἡ πραγματοποίηση τοῦ στόχου αὐτοῦ τιθεται σέ κίνδυνο, ἐφ' 
ὅσον ληφθοῦν ὑπ' ὄψη ἡ τιμή κατωφλίου καί ἡ τιμή προμηθείας πού ισχύουν 
κατά τήν ήμερα τῆς μεταποιήσεως τοῦ ἀραβοσίτου. 

14 Όσον άφορᾶ τήν τιμή κατωφλίου, ἀπό τήν εφαρμογή τῆς τιμής πού ἰσχύει κατά 
τήν ήμερα τῆς μεταποιήσεως τοῦ ἀραβοσίτου γιά τόν υπολογισμό τῆς επι
στροφής δέν δύναται νά προκύψει ἐν γένει κανένα μειονέκτημα γιά τους 
παραγωγούς ἀμύλου τῆς Κοινότητος, δεδομένου ὅτι οἱ σχετικοί κανονισμοί τῆς 
Ἐπιτροπής προβλέπουν στήν ἀρχή κάθε οἰκονομικοῦ έτους ὁρισμένο ἀριθμό 
μηνιαίων αυξήσεων τῆς τιμής αυτής καί επομένως θά ἠδύνατο νά γίνει τό πολύ 
λόγος γιά προνομιακή μεταχείριση τῶν παραγωγών ἀμύλου τῆς Κοινότητος 
έναντι τῶν ἀνταγωνιστών τους ἀπό τίς τρίτες χώρες. 

15 Όσον άφορᾶ τό ὕψος τῆς τιμής προμηθείας, πρέπει νά παρατηρηθεῖ ὅτι, ὅπως 
ὀρθώς τονίζει ἡ Ἐπιτροπή, οἱ μεταβολές τῶν τιμών στην παγκόσμια ἀγορά επη
ρεάζουν τήν κοινοτική ρύθμιση μέ ὄχι ἀσήμαντη καθυστέρηση. Ἑπομένως ή 
εφαρμογή τῆς τιμής προμηθείας πού ἰσχύει κατά τό χρονικό σημείο τῆς μεταποιή
σεως τοῦ ἀραβοσίτου, ἄν υποτεθεί ὅτι εἶναι υψηλότερη ἀπό τήν τιμή προμηθείας 
πού ἰσχύει κατά τήν ήμερα τῆς θέσεως ὑπό τήν επίβλεψη τῶν ἀρχων, δέν έχει ὡς 
ἀποτέλεσμα ἀδικαιολογήτως δυσμενή μεταχείριση τῶν κοινοτικών παραγωγών 
ἀμύλου ἀπό ἀραβόσιτο, άλλά ἁπλώς καταργεί τήν προνομιακή μεταχείριση τῆς 
ὁποίας θά ἀπήλαυον, ἄν ἡ επιστροφή ὑπελογίζετο βάσει τιμής προμηθείας πού, 
ήδη καί κατά τό χρονικό σημείο τῆς θέσεως τοῦ ἀραβοσίτου ὑπό τόν έλεγχο τῶν 
ἀρχων, δέν ήταν πλέον 'ίση μέ τίς τιμές πού 'ίσχυαν στην παγκόσμια ἀγορά. 
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16 Δέν εἶναι άλλωστε δυνατόν νά γίνει δεκτός ὁ ισχυρισμός τῆς Maizena ὅτι ή 
ερμηνεία πού στηρίζεται στό γράμμα τῶν σχετικῶν διατάξεων ὁδηγεί στη δια
φορετική μεταχείριση τῶν παραγωνῶν ἀμύλου ἀπό σιτηρά έναντι των 
παραγωγών ἀμύλου ἀπό γεώμηλα, ἡ ὁποία ἀντιβαίνει πρός την ἀπαγόρευση τῶν 
διακρίσεων τοῦ ἄρθρου 40, παράγραφος 3, εδάφιο 2, τῆς συνθήκης ΕΟΚ, πρός 
τήν ανάγκη εξασφαλίσεως τῆς δυνατότητος τῆς βιομηχανίας ἀμύλου ἀπό σιτηρά 
καί γεώμηλα νά διατηρήσουν ἀνταγωνιστικές τιμές έναντι τῶν τιμών τῶν υπο
καταστάτων προϊόντων, ἀνάγκη πού εκφράζεται στίς αιτιολογικές σκέψεις τῶν 
κανονισμών 120/67 καί 371/67, καθώς καί πρός τήν ἀνάγκη καθορισμοί) 'ίσης 
επιστροφής γιά τό άμυλο ἀπό σιτηρά καί γιά τό άμυλο ἀπό γεώμηλα, ἡ ὁποία 
περιέχεται στην τρίτη αιτιολογική σκέψη τοῦ κανονισμοί) 1132/74. 

1 7 Πράγματι, στην προαναφερθείσα ἀπόφαση Hoffmann's Stärkefabriken, τό Δικα
στήριο, λαμβάνοντας ὑπ' ὄψη τά ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τῆς επιστροφής πού 
χορηγείται γιά τό άμυλο ἀπό τά σιτηρά έναντι τῆς επιστροφής γιά τό άμυλο ἀπό 
γεώμηλα, ἰδίως τή διαφορετική βάση υπολογισμοί) καί τό γεγονός ὅτι ἡ επι
στροφή καταβάλλεται στους παραγωγούς ἀμύλου ἀπό γεώμηλα μόνο ἐφ' ὅσον 
ἀποδείξουν ὅτι έχουν καταβάλει τό ποσό τῆς επιστροφής στους παραγωγούς 
γεωμήλων, οἱ όποιοι, ἀντιθέτως πρός τό μεγαλύτερο μέρος τῶν παραγωγών ἀρα
βοσίτου, ἀναπτύσσουν τίς επιχειρηματικές δραστηριότητες τους κυρίως εντός 
τῆς Κοινότητος, έκρινε ὅτι «ή διαφορετική μεταχείριση τῶν παραγωγών ἀμύλου 
ἀπό γεώμηλα καί τῶν παραγωγών ἀμύλου ἀπό ἀραβόσιτο ... δικαιολογείται 
ἀντικειμενικώς» καί δέν εδέχθη ὅτι εἶναι ἀναγκαίο οἱ επιστροφές νά εἶναι τοῦ 
ἰδίου ύψους. 

18 Ή Maizena ἰσχυρίσθη περαιτέρω ὅτι, ἐν ὄψει τῆς πρώτης αιτιολογικής σκέψεως 
τοῦ κανονισμοί) 371/67, σύμφωνα μέ τήν ὁποία ἡ βιομηχανία ἀμύλου ἀπό 
σιτηρά πρέπει νά εἶναι σέ θέση νά διατηρήσει ἀνταγωνιστικές τιμές ἐν σχέσει 
πρός τίς τιμές τῶν υποκαταστάτων προϊόντων, ἡ ρύθμιση πού προβλέπεται γιά 
τό άμυλο ἀπό τόν ἀραβόσιτο δέν πρέπει νά εἶναι λιγότερο ευνοϊκή ἀπό τή ρύθ
μιση γιά προϊόντα ὅπως ἡ ζάχαρη, ἡ ὁποία μπορεί νά χρησιμοποιηθεί ἀντί τοῦ 
ἀμύλου για τήν παραγωγή ὁρισμένων χημικών προϊόντων. Ό κανονισμός ὅμως 
2478/74 τῆς Ἐπιτροπής, τῆς 30ής Σεπτεμβρίου 1974 (ABl. L 264, σ. 72), παρέτεινε 
τήν διάρκεια ισχύος τῶν ἀποφάσεων περί επιστροφών γιά τήν ζάχαρη γιά τίς 
όποιες εἶχε υποβληθεί αίτηση πρίν ἀπό τίς 20 Σεπτεμβρίου 1974 καί κατ' αυτό 
τόν τρόπο ὅσοι ἐχρησιμοποίουν ζάχαρη ἠδυνήθησαν νά λάβουν ἐπί ὁρισμένο 
χρονικό διάστημα επιστροφή πού δέν εἶχε μειωθεί, παρά τή μεταβολή τῆς τιμής 
προμηθείας γιά τή ζάχαρη κατά τό τέλος τοῦ έτους 1974. Κατά τή Maizena, οἱ 
παραγωγοί ἀμύλου υπήρξαν ἀντιθέτως θύματα δυσμενοῦς διακρίσεως πού ήταν 
ἀντίθετη πρός τό κοινοτικό δίκαιο, ἀφοῦ ὑπεχρεώθησαν νά υποστούν τίς συν
έπειες τῆς μεταβολής τῆς τιμής προμηθείας τοῦ ἀραβοσίτου. 
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19 Ή 'Επιτροπή στην ἀπάντηση τῆς υπενθύμισε ὅτι κατά τό άρθρο 1 τοῦ κανο
νισμοῦ 2477/74 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 30ῆς Σεπτεμβρίου 1974 (ABl. L 264, σ. 71) 
σύμφωνα μέ τό όποιο «ὁ καθορισμός τῶν επιστροφῶν λόγω παραγωγης πραγ
ματοποιείται μόνο ἐφ' ὅσον επιβάλλεται ἀπό τό σύνολο τῶν πλεονασμάτων 
ζάχαρης πού εἶναι διαθέσιμα γιά τή χημική βιομηχανία τῆς Κοινότητος καί άπό 
τίς οικονομικές πλευρές τοῦ σχεδιαζομενου καθορισμοῦ», ἐπί μεγάλο χρονικό 
διάστημα μετά τόν 'Οκτώβριο τοῦ 1974 δέν κατεβλήθησαν επιστροφές γιά τή 
ζάχαρη, ἐνῶ ἡ επιστροφή γιά τό άμυλο δέν ἐξηρτᾶτο ποτέ ούτε ἀπό τήν ύπαρξη 
πλεονασμάτων ἀπό τήν παραγωγή ούτε ἀπό τό ὕψος τῶν πλεονασμάτων αυτῶν. 

20 Ἐν ὄψει τῶν διευκρινίσεων πού παρέσχε ἡ Ἐπιτροπή ως πρός τά πραγματικά 
περιστατικά, πρέπει νά γίνει δεκτό ὅτι μέ τόν κανονισμό 2478/74 ἐπεδιώχθη ή 
κατά κάποιο τρόπο ἀντιστάθμιση τῶν δυσμενών ἀποτελεσμάτων πού εἶχε ή 
εφαρμογή τοῦ κανονισμοί) 2477/74 γιά ὅσους μόνο χρησιμοποιοῦσαν ζάχαρη, 
καί ὅτι επομένως ἐτηρήθη στά βασικά σημεία ἡ ἰσότης έναντι τῶν ὅρων τοῦ 
ἀνταγωνισμοί). 

21 'Από τά ἀνωτέρω συνάγεται ὅτι ὁ ὑπολογισμός τοῦ ύψους τῆς επιστροφής βάσει 
τῆς τιμής πού ἴσχυε κατά τήν ήμερα τῆς μεταποιήσεως τοῦ ἀραβοσίτου δέν ἀντι
βαίνει πρός τήν ἀπαγόρευση τῶν διακρίσεων. 

22 Τέλος, δέν εἶναι δυνατόν νά γίνει δεκτός ὁ ισχυρισμός τῆς Maizena ὅτι 
υφίσταται παραβίαση τῆς ἀρχῆς τῆς προστασίας τῆς διακαιολογημένης εμπιστο
σύνης, επειδή ἡ Ὁμοσπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμανίας εγκατέλειψε αιφνι
δίως τήν πρακτική πού ἀκολουθούσε ἐπί πολλά ἔτη καί πού δέν εἶχε ποτέ 
ἀμφισβητηθεί ἀπό τήν 'Επιτροπή. Ή πρακτική ενός κράτους μέλους πού ἀντι
βαίνει πρός το κοινοτικό δίκαιο δέν δύναται ποτέ νά δημιουργήσει νομικές 
καταστάσεις πού νά προστατεύονται ἀπό τό κοινοτικό δίκαιο, ἀκόμη καί στην 
περίπτωση κατά τήν ὁποία ἡ Ἐπιτροπή παρέλειψε νά λάβει τά ἀναγκαία μέτρα 
για νά υποχρεώσει το κράτος αυτό νά εφαρμόσει ὀρθώς τους κοινοτικούς κανο
νισμούς. 

23 Ἀπό τίς ἀνωτέρω σκέψεις συνάγεται ὅτι ἀπό τήν εξέταση τοῦ προδικαστικοί) 
ερωτήματος δέν προέκυψαν στοιχεία βάσει τῶν οποίων νά δύναται νά συναχθεί 
ὅτι ὁ υπολογισμός τῆς επιστροφῆς βάσει τῶν τιμών πού ισχύουν κατά τήν ήμερα 
τῆς μεταποιήσεως τοῦ ἀραβοσίτου ἀντιβαίνει πρός τό κοινοτικό δίκαιο. 
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24 Ή ἀπάντηση επομένως στό ερώτημα πού υπέβαλε τό Bundesfinanzhof εἶναι ὅτι ή 
επιστροφή λόγω παραγωγῆς γιά τόν ἀραβόσιτο πού μετεποιήθη σέ άμυλο 
έπρεπε, τόσο ὑπό το κράτος τῆς κοινοτικής ρυθμίσεως πού ἴσχυε μέχρι τίς 
31 'Ιουλίου 1974, ὅσο καί ὑπό τό κράτος τῆς ρυθμίσεως πού 'ίσχυε μετά την ἡμε
ρομηνία αύτη, νά ἰσοῦται μέ τη διαφορά μεταξύ τῆς τιμής κατωφλίου καί της 
τιμῆς προμηθείας πού 'ίσχυαν κατά την ἡμερα τῆς μεταποιήσεως τοῦ ἀραβο
σίτου. 

Ἐπί τῶν δικαστικών εξόδων 

25 Τά έξοδα στά όποια υπεβλήθη ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκῶν Κοινοτήτων, ή 
ὁποία υπέβαλε παρατηρήσεις στό Δικαστήριο, δέν ἀποδίδονται. Δεδομένου ὅτι ή 
διαδικασία 'έχει ὡς πρός τους διαδίκους τῆς κυρίας δίκης τό χαρακτήρα παρε
μπίπτοντος πού ἀνέκυψε ενώπιον τοῦ ἐθνικοῦ δικαστηρίου, σ' αυτό ἐναπόκειται 
νά ἀποφανθεί ἐπί τῶν δικαστικῶν εξόδων. 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμῆμα) 

κρίνοντας ἐπί τοῦ ερωτήματος πού τοῦ υπέβαλε μέ διάταξη τῆς 24ης Νοεμβρίου 
1981 τό Bundesfinanzhof, ἀποφαίνεται: 

Ή ἐπιστροφή λόγω παραγωγής γιά τόν ἀραβόσιτο πού μετεποιήθη σέ ἄμυλο 
έπρεπε, τόσο ὑπό τό κράτος τῆς κοινοτικής ρυθμίσεως πού ἴσχυε μέχρι τίς 
31 'Ιουλίου 1974, ὅσον καί ὑπό τό κράτος τῆς ρυθμίσεως πού ίσχυε μετά τήν 
ημερομηνία αυτή, νά ἰσοῦται μέ τή διαφορά μεταξύ τῆς τιμής κατωφλίου καί 
τῆς τιμής προμηθείας πού Ισχυαν κατά τήν ήμερα τῆς μεταποιήσεως τοῦ 
ἀραβοσίτου. 

O'Keeffe Bosco Koopmans 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 15 Δεκεμβρίου 
1982. 

Ό γραμματεύς 
κ.ἀ.α. 

J. Α. Pompe 
Βοηθός γραμματεύς 

Ό πρόεδρος τοῦ πρώτου τμήματος 

Α. O'Keeffe 
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